
 
 

 

 

 

 

 

 

Memorial Service for Dana Hyde  
March 8, 2023  

15 Adar, 5783 

 
 

 

 

 

 

“God has told you, what is good, and what ADONAI requires of you: only to do 
justice and to love goodness, and to walk humbly with your God.” - Micah 6:8 

 

 

 



 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

Our sanctuary is a sanctuary. Thank you for turning your mobile phone off.  

 

 

 

 

 

 

 

You are invited to join us downstairs in the social hall following the service.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 
  ?יָהּ, אָנָה אֶמְצָאֲךָ

 מְקוֹמְךָ נַעֲלָה וְנֶעְלָם!
  וְאָנָה לאֹ אֶמְצָאֲךָ?

 כְבוֹדְךָ מָלֵא עוֹלָם! 

 
רְבָתְךָ, י קִּ    דָרַשְתִּ

יךָ, -בְכָל י קְרָאתִּ בִּ  לִּ
קְרָאתְךָ  י לִּ   -וּבְצֵאתִּ
יךָ. י מְצָאתִּ קְרָאתִּ  לִּ

 

 
Yah, Ana Emtza’acha? 
 
Yah, ana emtza’acha? 
M’kom’cha na’alah v’ne’elam! 
V’anah lo emtza’acha? 
K’vodcha maleh olam! 
 
Darashti kirvatcha 
B’chol libi k’raticha 
Uv’tzeiti likratcha 
Likrati m’tzaticha. 
  

God, where might I find You? Your domain is high and hidden. 
Yet, where shall I not find You? Your glory fills the world.  
I yearn for Your nearness. I call to You with all my heart. 

And in going out to meet You I find You coming toward me.  
 

 

 

 

 

 



 
 
 

 עַל הַמַר וְהַמָתוֹק עַל הַדְבַש וְעַל הַעֹקֶץ
ינוֹקֶת תֵנוּ הַתִּ י הַטּוֹב עַל בִּ   .שְמֹר אֵלִּ
ם  עַל הָאֵש הַמְבֹעֶרֶת יםעַל הַמַיִּ  .הַזַכִּ

יש הַשָב הַבַיְתָה ים עַל הָאִּ ן הַמֶרְחָקִּ   .מִּ
 

 ,עַל כֹל אֵלֶה, עַל כֹל אֵלֶה
י הַטּוֹב י אֵלִּ   .שְמֹר נָא לִּ

  עַל הַדְבַש וְעַל הַעֹקֶץ
 עַל הַמַר וְהַמָתוֹק.

  ,אַל נָא תַעֲקוֹר נָטוּעַ 
קְוָ  שְכַח אֶת הַתִּ   ה.אַל תִּ

י  יבֵנִּ   וְאָשוּבָההֲשִּ
  .אֶל הָאָרֶץ הַטּוֹבָה

 
ת י עַל זֶה הַבַיִּ   ,שְמֹר אֵלִּ

  עַל הַחוֹמָה, עַל הַגָן
פַחַד פֶתַע יָגוֹן מִּ לְחָמָה מִּ מִּ   .וּמִּ

י   ,שְמֹר עַל הַמְעַט שֶיֵש לִּ
  עַל הָאוֹר וְעַל הַטַּף

יל עוֹד בְשִּ י שֶלאֹ הִּ   .וְשֶנֶאֱסַף עַל הַפְרִּ
ילָן בָרוּחַ מְרַשְ   ,רֵש אִּ

  מֵרָחוֹק נוֹשֵר כוֹכָב
י בַחֹשֶךְ בִּ שְאֲלוֹת לִּ רְשְמוֹת עַכְשָיו מִּ   .נִּ

י עַל כֹל אֵלֶה  אָנָא שְמֹר לִּ
י   וְעַל אֲהוּבֵי נַפְשִּ

י יר עַל הַשֶקֶט עַל הַבֶכִּ  .וְעַל זֶה הַשִּ

Al Kol Eileh 
 
Al had’vash v’al haoketz al hamar v’hamatok 
al biteinu hatinoket sh’mor Eli hatov. 
Al ha-eish ham’vo-eret al hamayim hazakim. 
Al ha-ish hashav habay’tah min hamerchakim. 
 
Al kol eileh, al kol eileh, 
sh'mor na li Eli hatov. 
Al had’vash v’al haoketz  
al hamar v’hamatok. 
Al na taakor natua, 
al tishkach et hatikvah. 
Hashiveini v’ashuva 
el haaretz hatovah. 
 
Sh’mor Eli al zeh habayit, 
al hagan, al hachomah 
miyagon mipachad peta umimilchama. 
Sh’mor al ham’at sheyeish li, 
al haor v’al hataf 
al hapri shelo hivshil od v’shene-esaf. 
M’rashresh ilan baruach, 
meirachok nosheir kochav 
mish’alot libi bachoshech nirsh’mot achshav. 
Ana sh’mor li al kol eileh 
v’al ahuvei nafshi 
al hasheket al habechi v’al zeh hashir. 

 
My Good God, keep these safe: the honey and the sting, the bitter and the sweet, and our baby daughter; the burning 
flame, the pure water, and the man returning home from afar. 
Keep all of these safe, my Good God: the honey and the sting, the bitter and the sweet. Do not uproot what has been 
planted; do not forget the hope. Return me, and I will return to the good land. 
 
My God, keep this house, this garden and this wall from sorrow, from unexpected fear and from war. Keep safe 
what little I have, the light and the children, and the ripened fruit that has yet to be picked.  
 
A tree rustles in the wind. A star cascades in the distance. And now my heart’s desires are recorded in the darkness. 
Please keep all of these safe for me. Keep safe the ones I love, the quiet, the crying, and this very song. 

 



Psalm 23                                                             מזמור כ"ג 

                                     

זְמוֹר ד מִּ   .לְדָוִּ
י יְהוָֹה  : אֶחְסָר לאֹ רֹעִּ

נְאוֹת י דֶשֶא בִּ יצֵנִּ י מְנחֻוֹת מֵי עַל יַרְבִּ   :יְנַהֲלֵנִּ
י י יְשוֹבֵב נַפְשִּ   :שְמוֹ לְמַעַן צֶדֶק בְמַעְגְלֵי יַנְחֵנִּ

י גַם ירָא לאֹ צַלְמָוֶת בְגֵיא אֵלֵךְ כִּ  רָע  אִּ
י י אתָה כִּ מָדִּ בְטְךָ עִּ שְעַנְתֶךָ שִּ י הֵמָה וּמִּ  נֶגֶד שֻלְחָן לְפָנַי תַעֲרֹךְ :יְנַחֲמֻנִּ

 צֹרְרָי 
שַנְתָ  י בַשֶמֶן דִּ י ראֹשִּ   :רְוָיָה כוֹסִּ

י וָחֶסֶד טוֹב אַךְ רְדְפוּנִּ  חַיָי  יְמֵי כָל יִּ
י ים אֹרֶךְלְ  יְהוָֹה בְבֵית וְשַבְתִּ  :יָמִּ

A Song of David. 

Eternal One, You are my shepherd, I shall not want. You make me lie down 

in green pastures, You lead me beside still waters. You restore my soul. You 

guide me in paths of righteousness for Your name's sake. Even when I walk 

through the valley of the shadow of death, I will fear no evil, for You are with 

me; with rod and staff You comfort me. You prepare a table before me in the 

presence of my enemies. You have anointed my head with oil; my cup is 

overflowing. Surely, goodness and mercy shall follow me all the days of my life, 

and I shall dwell in Your house forever.  

 



         El Malei                                                                מלא אל
                                            

ים מָלֵא אֵל ים שוֹכֵן רַחֲמִּ  כַנְפֵי תַחַת מְנוּחָה נְכוֹנָה הַמְצֵא בַמְרוֹמִּ
ינָה ם הַשְכִּ ים עִּ ים כְזֹהַר קְדוֹשִּ יעַ  וּטְהוֹרִּ ים הָרָקִּ ירִּ שְמַת תאֶ  מַזְהִּ  נִּ

מְחָה ירֶהָ  בַעַל. לְעוֹלָמָה שֶהָלְכָה תָמָר בַת שִּ ים יַסתִּ  בְסֵתֶר הָרַחֲמִּ
ים כְנָפָיו צְרוֹר. לְעוֹלָמִּ צְרֹר בִּ ים וְיִּ שְמָתָהּ אֶת הַחַיִּ הוּא  יְהוָֹה נִּ

שְכָבָהּ בְשָלוֹם עַל נַחֲלָתָהּ וְתָנוּחַ   :אָמֵן וְנאֹמַר מִּ

God full of compassion, You dwell in the heights and in 

the depths: grant perfect rest under the wings of Your 

Presence to our loved one who has entered eternity. Let 

her find refuge for ever in the shadow of Your wings, and 

let her soul be bound up in the bond of eternal life; for 

You, the Everlasting God, are her inheritance. May she rest 

in peace, and let us say: Amen. 

 

 

 

 

 

 



Mourner's Kaddish                                          יתום קדיש   

תְ  תְקַ  דַלגַ יִּ  .רבָא שְמֵהּ דַשוְיִּ

י בְעָלְמָא רְעוּתֵהּ בְרָא דִּ יךְ כִּ  .מַלְכוּתֵהּ וְיַמְלִּ

שְרָאֵל בֵית דְכָל וּבְחַיֵי וּבְיוֹמֵיכוֹן בְחַיֵיכוֹן זְמַן בַעֲגָלָא יִּ יב וּבִּ  ,קָרִּ

מְרוּ  .לְמַיָאעָ  וּלְעָלְמֵי םלְעָלַ  מְבָרַךְ בָארַ  שְמֵהּ יְהֵא :אָמֵן וְאִּ
תְ  שְתַ  בָרַךְיִּ תְפָאַ  בַחוְיִּ תְרוֹמַ  רוְיִּ תְנַשֵא םוְיִּ תְהַ  וְיִּ  דַרוְיִּ

תְעַלֶה תְהַלַ  וְיִּ יךְ. דְקֻדְשָא שְמֵהּ לוְיִּ  .הוּא בְרִּ
ן לְעֵלָא רְכָתָא כָל מִּ ירָתָא בִּ  וְנֶחֱמָתָא בְחָתָאתֻשְ  וְשִּ

ירָן מְרוּ. אבְעָלְמָ  דַאֲמִּ  :אָמֵן וְאִּ
ן בָארַ  שְלָמָא יְהֵא ים שְמַיָא מִּ שְרָאֵל כָל וְעַל עָלֵינוּ וְחַיִּ מְרוּ. יִּ  וְאִּ

 :אָמֵן
מְרוֹמָיו שָלוֹם עוֹשֶה שְרָאֵל כָל וְעַל עָלֵינוּ שָלוֹם יַעֲשֶה הוּא בִּ  יִּ

מְרוּ  :אָמֵן וְאִּ

Yitgadal v'yitkadash sh'mei raba. B'alma div'ra chir'u'tei, v'yamlich malchutei b'chayeichon u-v'yomeichon u-
v'chayei d'chol beit Yisraeil, ba-agala uviz'man kariv, v'im'ru: Amein. Y'hei sh'mei raba m'varach l'alam ul'almei 
almaya. Yitbarach v'yishtabach, v'yitpa-ar v'yitromam v'yitnasei, v'yithadar v'yitaleh v'yit-halal sh'mei d'kudsha, 
b'rich hu. L'eila min kol birchata v'shirata, tushb'chata v'nehchehmata da-amiran b'alma, v'im'ru: Amein.  
Y'hei sh'lama raba min sh'maya v'chayim, aleinu v'al kol Yisraeil, v'im'ru: Amein. Oseh shalom bim'romav, hu 
ya-aseh shalom aleinu v'al kol Yisraeil, v'im'ru: Amein. 

Let the glory of God be extolled, let God's great name be hallowed in the world whose creation 
God willed. May God rule in our own day, in our own lives, and in the life of all Israel, and let us 
say: Amen. Let God's great name be praised for ever and ever. Beyond all praises, songs, and 
adorations that we can utter is the Holy One, the Blessed One, whom yet we glorify, honor and 
exalt. And let us say: Amen. For us and for all Israel, may the blessing of peace and the promise of 
life come true, and let us say: Amen.  
May the One who causes peace to reign in the high heavens, cause peace to reign among us, all 
Israel, and all the world, and let us say: Amen.  
May the Source of peace send peace to all who mourn, and comfort to all who are bereaved. 
Amen. 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Temple Micah acknowledges our synagogue stands on the traditional territory of the Piscataway 
and Nacotchtank (Anacostan) peoples. We pay respect to their elders past and present and 

recognize their stewardship of this land and the vital contribution of indigenous peoples to this 
nation we share. 
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